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ÜBSE'.Rv. Este optativo expresa tarnbien la repeticion, 
cada vez, cuantas veces . etc. 

V. Modos en oraciones temporales. 

Las oraciones temporales son propiamente nna especie 
particular de las oraciones relativas, y el empleo de los modos 
es el mismo. Las conjJnciones de tiempo que se emplean son: 
,1,, ~, t d ; r1 t, r, d 1:.1teL, e:1tetu71, wi;, como, espues que, o't's, 01to't'e:, 71vma, cuan o; 
e(,),;, fo,c, µéx_p,(,), hasta que, itp/v, antes que; Hornero: oq,pa, 
mientras que, hasta, ~µc,;, cuando; á este lugar pertenecen 
las expresiones relativas: &,p' ct, si; ct, desde que, lv ?, 
mientras, lf.xpi. oÓ, eii; O, hasta que. · 

l. En estas oraciones se emplea ·el indicativo, si la afir­
macion es positiva, real; el optativo en la oracion indirecta 
después de un tiempo histórico (Lecc. X, B. 3, el optat.). 

2. Si_ la oracion temporal expresa nna suposicion, reali­
zable bajo ciertas condiciones, se junta á la conjnncjon tem­
poral la partícula éí.v (xév). Esto sucede si la oracion prin­
cipal está en un tiempo primario y entonces debe seguir el 
subjuntivo. Por composicion con éí.v se forman las conjun­
ciones hipotéticas de tiempo: O't'cx.v, Ó7tÓ't'!Xv, i1te:&v ó S1t'fÍv, i1te:t­
Mv: litc,Mv 1tá.vw &xcúa11,c, xp(w.,c, después de oirlo todo 
juzgad; e(,),; o.v aoí~11,a, ,o axá.q,c,;, i:ói:c X.P~ xat vaÚ1;1jV xal 
xu~•P"'Í'1i> xat itá.vt' éí.v3pa ·itpc~µcu,; el,a,. 

ÜBSERV. A veces se omite éí.v. 
3. Si el verbo de la oracion principal está en un 

tiempo histórico, sigue el optativo sin éí.v: D.cycv, 3-,;c, . 
S1te:t6T1 1táv't'a cixoúae:uzv, xplvsuxv. 

ÜBSERV. Tambien este optativo tiene la significacion de 
repeticion, de modo que 3,c, óitó,c, ,lJtc/ con el optativo pueden 
traducirse por: cuantas veces etc. ó1eói:c c[ "El.A11vc,; i:ct,; itc,c­
µloc,; l1elo,cv, pq.31(,),; &1eéq,cuycv, cada vez que los griegos ata­
caban, huyeron fácilmente. 

XIII. 

r O .l:CJxpá.n¡, 't'otli; auvÓvt'ai; i1tole:t oÓ µó,Jov Ó1tÓ't'e ú1tO 'tc:'iv 
&v';spt)rc<Jv Óp~vto &1téx_ea'.:sru. 't'Wv &&l>thlv X!XL atax,pWv, &AA!X xat 
Ó1tÓ't'e lv lp71µtq: elev. - or 't'Civ ~ap~ápCJv E1t1te~ ❖'t'WL inurx.ri.-
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rl 1,, 'ffilQ,.' 1f,.,A \lOWJ EAA71v1., 1to:.nai; ex't'et\lov. - ,,.re 't'O wiunxo\l 't'O 't'(J\I t,,1ap-
~ip(,)v, o ,;(,; 13,w cux /h lq,c~~':!-,¡. - 01µat o.v f¡µ~,; ,c,au,a 
1ta'.J'etv o'ta 't'otk ix.'.:rpo\Jr; oE ~eot n:or.~crew:v. - ~hlxprh,¡, S't'ex­
µalpe't'o 't'&r; áya':30:~. q:iúaetr; ix 't'OtÍ 't'ax.ú 'te µ1i1J'.Jcíve1.v ali; n:pOcri­
x.or.ev xaL µ1J"l}¡J.O\leÚe1.v ci ?i.v µá'.:totev. - Tli; n:ol la't'b, ixel\l"I} ~ 
imcrtjµr¡ ~ ~µcir; eU&alµovar; 1tot~ae1.ev; - OE á'.\l'.Jpc,mor. 't'OÚ't'or.r; 

1 r-...!\ 10,.. Q,. ti " r .., /~ \ , 'f µaAr.cr't'a e,.1eAoua1. 1ter.,.1ea,.¡at, oui; a.v TJhl'J't'fJ.t t,,1SA't'LO''t'ou-; etwx.r.. -
"Ecr't'tv &.v&pOi; voüv Sx.ov't'o<;; 'n¡v eUxar.pla.v füaq:iuAcínetv Ú1tgp ¿;v 
liv &et 't'uyx.áv"fl &r.aAeyóµevor;. - lla't'pf.r; lcr'tt mia' í.'v' Cl.v 1tpcÍ't"'t'"fl 
·"• e&. - Kupc• cífoma,; ~.<i,,a-o: óp011 ,<> xo:,<i 3,wxcvi:a,;, 

, ' ~ ' , ' E' •, ¡ . ,cu,cu,; JtM««; ,;cµ.m,; eycpa,psv. - ,cy,,cµ11v, e ,au,;a 1tpc-
':!-úµ(,)• ac, · ou).).á.~o,µ,, '"• i!;<focc,;Ó µc, 3,o:,éyca':!-al ac, cJtÓacv 
o.v i_póvcv ~cu,c/µ11v. - "E(,)• <la,t xa,pó., &vi:,,á.~sa':!-c ,iiv 1epay-

, rA ~ 1 \ .., , , ,1, µa't't.n. - Üt .u.axeua.t~.ovor. 1to1.wpxouner;- ou 1tpo't'epov 1;.1taucrav't'o, 
1tplv s/;é¡lo:ACV S)( ,i¡,; x.wpa,;. - féypa<pc ,;aÜ,;a 0cuxu31311, ól;i¡,; 
Wi; Sxrxa"t'a. S"(ive't'o, µ(t_pr. oi 't'~V &px_'f¡v xa.'t'imx.uaa.v 't'<7iv 'A~­
V'J.1(,)v Aaxc3atµÓvtc, xo:t cE l;úµµax_o,. - 'E1ect úµct,; cu ~cú,ca':!-c 
aup.n:opeúea'.:tat, &váyx71 µ01.. µe1;s' úµWv tévac - M1¡&éva q:iLAov 
Jtctcü, 1eplv /iv l!;c,á.a'f)<; JtWs xéx_p11i:at ,ct,; 1tpónpcv <piAc,,;. -
' O vo~.c'.:!é1;1j<; ,cu, 3,30:axá.,cu,; ,;,i 3,&aaxaAcia xat ,cu,; 1tm3c­
,;p(~o:,; -~,; 1ea,alatpo:,; &vc(ym &1eaycpsúc, µ~ 1tpó,cpcv 1eplv o.v 
ó ~,w,; &vlax_'f). - O~ Aaxs&mµóvtcc ~aúx_a~ov 1tplv 3~ ~ 3úvaµ,,; 
i:iiv 'A':!-,¡wi((,)V ao:<pw<; ~ps,;c. - Mwii JtCV"ljpÓv, x.p11a,ov o,av 
ctlt'f) AÓycv. 

Leccion xm. 
Del Infinitivo, 

A. Empleo del Infinitivo en gener0l. 

l. El infinitivo es nombre verbal y participa como tal 
de las cualidades del nombre y del verbo. Participa del 
nombre: 

a) en que designa la accion del verbo en general como 
los nombres de accion (nomina actionis, gen. acabados en "'' 
a,,;, ala), Jtccetv, 1epá.,e,;m ( cp. 1ec111a,,;, itpal;,,;). 

b) en que se le junta el artículo como á los nombres: · 
,o itci,tv etc. ( ~ 1tc/11a,,;), 
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Participa de la naturaleza del verbo: 
a) en que puede designar varios tiempos y formarse de 

la voz activa, media y pasiva, 1tou:t11, 1tot~o-at, 1tOL'l)~'>at, 
1tot~aaa',at. _ 

b) se le puede juntar la partícula /í.v en ciertas circuns­
tancias, de· modo que participa de la diferencia de los modos 
(véase l. D.). 

c) el infinitivo exige el mismo caso que el verbo de que 
se deriva, 1tost11 't'o: oéov-ca, cumplir con su deber; x.p,j¡o"'.Jat 't'ot, 
01t>.ot,, servirse de las armas. 

d) el infinitivo solo puede ser determinado por adverbios: 
xa>.6>, 1tpá-n-m, obrar bien (~ xa>.~ 1tpá~t,). · 

2. El infinitivo tiene en griego un uso mas extenso· que 
en castellano; frecuentemente puede emplearse el modo deter­
minado por medio de una conjuncion ó el indeterminado por 
medio del infinitivo. 

El infinitivo sirve para la determinacion de los verbos: 
a) que expresan aptitud y otras circunstancias referentes 

á la ejecucion de una accion, v. g. Mvav-cat &1ts>.'.M11, pueden 
marcharse; µst~ov 't't ex.et et1tet11, tiene cosa mayor que decir; 
cipx.oµat M1eLV, principio á hablar; s1tt,pé1tw o-ot n:ot&tv o,'t't av 
~oú>.-n, te permito hacer lo que quieras. 

b) de los que expresan parecer, opinion: oox·eti;; &µap-cetv, 
parece que has errado. 

c) de los que expresan el impulso para algo ó el miedo, 
la aversion de algo, v. g. µ~ o-1teuoe n:).ou, .. tv; - miv,si;; at,ouv­
,at ,oui;; '.Je9ui;; ,o: cpau>.a a1to-cpi1tew omnes homines precantur 
deos, ut mala avertant - para que etc.; é11eyóv o-ot µ~ 1aµetv, 
dixi tibi ne uxorem duceres; ,l, Q'.\1-CO\I XCJAÚO"e.L osupo ~aol~stv; 

- quis eum impediet quominus huc veniat? 
El fin de la accion puede tambien expresarse por el 

infinitivo, como en castellano con el inf. y la prep. para: 
S:evocpwv ,o ~!J.LO"U i:ou 0-1:pa,:eÚ¡J.a,oi;; xai:eAme cpu>.á"C"teLV · ,:o o-,pa-
1:Ó1teoov, Jenofonte dejó la mitad del ejército para guardar etc. 
1tapéx.w sµau,ov ,:~ tai:p~ i:é!J.vetv xal xalew, me entrego al 
médico para que me corte y queme; metv otMvat ,tv!'., dar á 
uno de beber. 

3. El infinitivo sirve para la determinacion de muchos 
adjetivos, y corresponde al infinitivo castellano regido por 
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preposiciones (á veces al supino en u de los latinos), v. g. 
x,a).sn:'ov eúpel:v, difícil de encontrar (difficile inventu); otxfo: 
~ofon¡ ivfüati:a.o-',at, una cosa muy buena para vivir en ella; 
!í.~tói;; iai:t 1th¡yai;; ).a~e.tv, es digno · de recibir golpes; oetvoi;; 
).éym, fuerte en el decir; b x,póvoi;; ~pax,ui;; &~l~ Ot'l)y~o-ao-':J-at 
,o: rcpax,'.Jiv-ca, el tiempo es corto para contar dignamente 
lo sucedido. 

4. El infinitivo se emplea en griego lo mismo que en 
casteliano y latin como sujeto, siendo el predicado un sustan­
tivo, ó un adjet. sustant. ó un verbo intransitivo; v. g. n:a.o-tv 
áoetv x,a).móv, es difícil agradar á todos ( el agradar á todos 
es dif.); xlvowó, so-m ~náo-':J-at, hay peligro de sucumbir; 0-011 
ep1ov ).é1m, es cosa tuya el hablar (el hablar etc.). 

ÜBSERV. Con ~ y el inf. se hallan varias frases: ~ 
d1tetv, pam decirlo así; i¡.,.ot ooxel:v, segun mi parecer; b).l1ou 
oetv, por poco, casi; ,:o vüv elvat, por el presente; xa,o: i:ou-co 
elvat, bajo este punto de vista. 

5. Las conjunciones /Jo-i:e, de modo que, 1tplv, antes de 
(a. que) y n:ápoi;; de Homero exigen el infinitivo: cpt>.o¡,.a'.Jio-i:a­
,:oi;; ~\I ó Küpoi;;, l>a-ce 1táv-ca 1tóvov &.va,).~vat (de modo que 
sufria toda pena) ,:oü s1taweto-'.Jat gvsxa; - 1tpl11 't'~v &px.~v 
op':J-wi;; Ún:o'.Jéo-~at ( antes de haber - antes que se haya -
establecido bien el fundamento), ¡,.ái:atov ~1ou¡.,.at 1te.pl ~i;; 
-ce).euñ¡i;; ov-cwouv 1toteto-~at >.óyov. 

ÜBSERV. l. l>o-":e se construye con el indicativo, si pre­
senta una consecuencia de hecho, pudiendo á menudo tradu­
cirse así: (<por consiguiente)); e1.i;; ,:~v Úo-,ep1da11 oux, ~xev· <Jo-~' 
o( "EAA'l)\lei;; icppóv-ct,011, al dia siguiente no vino, por con-
siguiente etc. · 

ÜBSERV. 2. En lugar de 1tplv se halla tambien 1tptv ~ -
prius - quam. 

B. .De los casos del sujeto y del predicado del Infinitivo. 

Sujeto del infinitivo se llama la palabra_ de la cual procede 
la accion del verbo que se halla en infinitivo. Si se debe 
expresar el sujeto del infinitivo, se halla: · 

l. lo mas frecuentemente en acusativo (como en latin), 
formán~se la construccion del acusativo con el infinitivo; 
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TífY€-LAav ,ov Küpov vLxr¡i:rat, nuntiabant Cyrum vicisse. El uso 
de este acusativo es mucho mayor que en latin; por él se 
expresan tambien el efecto y la consecuencia de una accion 
y suele emplearse tambien después de los verbos que expre­
san suceso, mandato, prohibicion, confesion etc.: 1táv,e.; Óp.o}.o­
')'OÜO"L n¡v óp.óvoLav p.é-yw,ov &:ya'J-ov e.f vaL, todos convienen que 
la concordia es un bien muy grande; c¡ovép71 p.71Mva ,wv c¡,pa­
--r71ywv 1ta~e.tvCIL, . sucedió que ninguno de los generales ~staba 
presente; !ypalj)a &1to1t}.stv n¡v -r:ax.fo't1Jv -r:ou, 1tpéi:r~st;, proposlli 
ut quam celerrime legati proficiscerentur. 

ÜBSERV. l. Los verbos impersonales ost y X.?~ se cons­
truyen, como en latin oportet, con el acusativo y el infini­
tivo: X.?~ ,o)..p.iv x_a}..,1tot1JLv iv 11.)..ysaL xslp.svov avopa, el hombre 
que se halla con grandes pesares, debe ser resuelto. 

ÜBSERV. 2. Esta construccion se halla tambien en la 
oracion indirecta, en oraciones relativas y despues de con­
junciones que designan el tiempo ó 'circunstancias: -r:oLaü,' 
./lna c¡cpá; €<p71 OLIXASX.~in~ Uval · e1td M ')'$Véa~al eltL 't'Y) olxlq. 
tjí 'A-ycx':J'<,lVO,, CX.\1$C¡))'f1.év71v XIX'ttXAIXfl.~!l\lel\l ~\) ~Úpav, - después 
de semejante conversácion, decia él, se habian ido; y habiendo 
llegado á la casa de Agaton, encontraron la puerta de la 
casa abiertá. 

2. El predicado, que se refiere á semejante sujeto debe 
estar en acusativo: -rov &.füxov xat rcoV7Jpov 11.vopa. <p71p.l a~)..Lov 
.,lvaL, sostengo que el hombre injusto y malo es desgraciado. 

A veces se debe suplir el sujeto indeterminado ,Lwi (se): 
't!X. 'tOL~Ü't"IX e/;6/J'tL ( ,LVa.) f',$'tp~0"(1.\J't/X )((1.L apL~fJ, 'r¡O"IXV't/X $LOéVtXL, 

tales cosas pueden saberse después de medidas y contadas. 
3. Si el sujeto del infinitivo es el mismo de la oracion 

principal, no se expresa por regla general: 110¡,..l~<,) v .. vLx71xévaL, 
puto me vicisse; eA1tl~ .. t; tsú~sa':J'a.L l,w av M-n, esperas alcanzar 
lo que necesitas; ú1téc¡x_ .. ,o rcapiaea';SaL .. l; 't""lj\l larcipav, promisit 
se affuturum · ad vesperam. 

4. Determinaciones predicativas, si se refieren al sujet9 
principal, se ponen en nominativo: ó 'ÁA~avopo; é'<pac¡x.,v dvaL 
ALo; utó;, Alexander dicebat se esse J ovis filium; o( ooxouv.~ 
ao<pot .. lvaL, los que parecen ser· sabios. 

5. En muchos casos se halla en lugar de la expresion 
impersonal, la personal, es decir, el sujeto del infüritivo, se 

j 
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hace sujeto de la oracion· principal, v. g. ó Kupo; ~'yy..')..':J-1) vLx~i:raL 
( en lug. de: ~yyé)..'J.¡ ,ov Kupov vLx~c¡m); así con: ooxst, eoLxe (vide­
tur ), Aiys,aL ( dicitur, traditur), &yyé)..)..s-raL; Ó¡,..oAoytt,aL; c¡up.~alv .. L 
(sucede), y con muchos adjetivos con elvaL, como: olxato; (justo), 
lm.-,íosLo,, lmxal¡¡¡.o;, e1tloo~o; (probable), &.vayxafo; (necesario): 
au,ó, p.oL oox<":> ev~áos xaw¡,..rn;tv, me parece que yo mismo 
quedaré aquí; olxaLo, sl &.11~pw1tou, 11.y .. Lv, es justo que guíes á 
hombres; i1tloo~ol .,lc¡L -ro aú,o 1tsfosc¡':J'aL, es de esperar que 
sufrirán lo mismo; poét. 1tpé1t<,)V c'<pu; 1t~o ,wvoi:: <¡l<,)Voiv, te con­
viene hablar antes de estos. 

La construccion personal se explica como la del acusativo 
eon el infinitivo por medio de la prolepsis ( 1tpÓA1JyJL,) colocando 
en la oracion principal un sustantivo que · por el sentido 
pertenece á la oracion incidente; así en lugar de: ~yyé)..~ 
o't't. ó Kupo, lvlx71c¡., puede decirse: ~yy .. ')..~ ó Küpo; o,L evlx71c¡i::, 
y en lugar de esto: ~yye)':J-1) ó Kupo; vLX~/Jat; en lugar de: 
l 

1
~ t I 

l " ' ' ' 
1 

l 1
~ t ' ' " ' f ~1tl00<,,0\I ~O"'tL\I O'tL 't"O au,o 7tSLO"OVtaL - 1:-ltloO<,,OL 6lO"L\I O'tl 'tO au-ro 

1 
l 

1
~ e ' ' ' ' ' I Q,. 7t$LO"OV'ttXL; ~moo..,,oL $LO"l ,o au,o 7t$LO"SO",.i at. . 

ÜBSERV. La construccion con el acusativo no es menos 
frecuente: Aiyi::w.L -r:ov Kupov 11lX~1JaL (dicunt Cyrum vicisse). 

6. Determinaciones predicativas, que se refieren á un 
genitivo ó dativo, pueden hallarse en estos casos: ~)..~ov i1tl 
-rwa -r<":>v ooxoúv,<,)v c¡ocp<":>v slvaL, llegué á uno de aquellos que 
parecen ser sabios; neyov ,ot; ooxouaL ao<pot; elvat, dije á 
uno etc.; 1tav.t tJ.px.ov.L 1tpOO"'IÍXi::l <ppovl¡,..e¡> elvaL, á todo manda­
tario conviene ser prudente. - Sin embargo á menudo se 
halla el predicado en acusativo: au¡,..cpi¡ii::t. aú,ot; q¡lAo°' slvaL 
¡,..aAAO\I ~ 7tOA6f1.lou;. 

O. El Infinitivo con artículo. 

El infinitivo con artículo requiere un nombre en el caso 
que exige el verbo: -ro -rcx; ~ova; <peúysLV; se le modifica por 
medio del adverbio: -ro xa)..~ 'ií"• 

Para la expresion del sujeto y predicado por me'dio del 
infinitivo con el artículo se han de seguir las reglas dadas en 
el párrafo anterior B. 1-6. - .Así el acusativo con el inf. lleva 
frecuentemente el artículo: ~o 1tpostoivat -rov ~eov -ro flé).>.ov xa.t -ro 
1tp00'1jfl.CX.l11stv ~ ~oÚAetaL, xat ,ou,o mivti::; xat )....'youc¡L xat vo¡,..l,ouc¡LV, 
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que la divinidad provea el porvenir y lo anuncie á quien 
quiera, tambien lo dicen y lo creen todos. 

Precedido el infinitivo del artículo, se hace declinable; 
en el genitivo y dativo y aun en acusativo después de pre­
posiciones corresponde al gerundio de los latinos. 

l. Nominativo: 
poét. "º q¡pove:tv e:ÚOaLµovCa<; 1epc';)'tov úmxpx_sL, ser prudente 

es lo primero para la dicha; "º &¡,.ap't(XVe:tv (a,hou<;) <b~p<.>1toui; 
5na<; oúMv ':J'au¡.,.aa'tÓv, no es de admirar que faltan como 
(siendo) hombres. 

2. Acusativo: 
a0'to 'to &1eo~<nce:Lv oi'.>oe:t, q¡o~st'taL el morir en sí no teme 

nadie; digno d~ observacion es el acusativo con las prepo­
siciones st<;, xa'tá ( en cuanto á), OL(X (por, por lo que), 1epÓ<;, 
im (á lo qu·e, para); Kiípo<; oux "º q¡LAo¡.,.a~<; (Nom. véase B, 
Nr. 4) e:lval 1tOAA<X 'tou<; 1tapóna<; av7JpG>'t'IX, Ciro, por ser deseoso 
de aprender, preguntó á los presentes muchas cosas; 1tpo<; "º 
¡.,.e:'t'plwv oe:ta~aL . xa11c-:ii; 1te:1taCoe:u¡.,.aL, estoy bien educado por 
necesitar solo de cosas moderadas. 

3. Genitivo: 
é1tl';su¡.,.la 'tou me:tv, desiderium bibendi; ép.ol oúMv 1tpe:a~ú­

npov 'toií o'tl ~eA'tLO''tov é¡.,.e 1evéa';sat, no hay cosa para mí tan 
importante como hacerme lo mas bueno que pueda. - Obsér­
vese el genitivo con las preposiciones éx, 1tpó, sv.:xa, Ú1tép, 
oui , ocve:u j o( &v';sp(,)1t0L 1t(XV'tlX 'ICOLOUO'LV Ú7Cep 'tOU ¡.,. ~ OOUVIXL OLX'l)V, 
los hombres hacen todo por no sufrir castigo. 

4. Dativo: 
El dativo es muy usado en sentido instrumental y corres­

ponde al ablativo del gerundio de los latinos:· <l>LAL1t1toi; xe:xp(X­
't'IJ><e 'ti¡í 1CpÓ'te:po<; (B , N r. 5) 1t~o<; 'tOU<; 1to}.e:¡.,.fou<; 1.ivaL, Filipo 
ha vencido por marchar primero contra los enemigos; con las 
preposiciones év, btl, 1Cpói;. 

D. El Infinitivo con ocv. 

Por la adicion de ocv recibe el infinitivo significacion poten­
cial ó hipotética; expresa por consiguiente que algo pudiera 
suceder, ó que sucediese ó hubiese sucedido bajo ciertas con­
diciones. Puede haber dos casos: 

.. . 
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l. El infinitivo con ocv puede cambiarse en optativo con 
&.v: ¡.,.áALO''ta olp.al a.v aoü 1tU';séa';saL (o'tt n:u';soC¡.,.7Jv 11.v) creo que 
pudiera saberlo mejor por tí; ooxe:t-ré ¡.,.ot 1to}.u ~éAnov av 1te:pl 
'tOU 7COAÉp.ou ~OUA&ÚO'aO'';sal (O'tl av ~OUASÚO'aLO''.:l'e:), e:t ··'toV 'tÓ1tOV 't'ij<; 
x_<.Ípai; '7Cpo<; ~v 1t0Ae:p.e:t-re: év'.:l'up.7J':3'e:l7J-re:, me parece que os aconse­
jaríais mucho mejor sobre la guerra, si tomaseis en conside­
racion la situacion del país contra el cual peleais. 

2. El infinitivo con !í.v puede cambiarse en el indicativo 
hipotético con !í.v: Kiípo<;' el é~(wae:v' ocplO''tO<; av ooxe:t lí.px. (,)',) 
ye:véa'~at ( ol¡,.m O'tL o.v éyéve:'to), parece que Ciro, si hubiese 
vitido, habria sido un príncipe muy bueno; 'tOu<; 'taÜ-ra &1vo­
oií'>-rai; ~(,)Xpá'r'I)<; &vopan:oowoe:t<; áv xe:XA~O''.:l'at ~"(EL'tO, i. e. ~­
~ye:t'to, o,L e:t 'ttve:i;: 'tCX.U'ta ~yvóouv, ixéxA'IJVTO av &vopa.1to&t>oet<;. 
Por el contexto se ha de venir en conocimiento de cuál de 
las dos formas se ha de hacer uso, segun las reglas dadas en 
las Lecc. X y XI. 

E. El Infinitivo en lugar del imperativo. 

El intinitivo en lugar del imperativo en la segunda, raras 
veces en la tercera persona, pertenece casi exclusivamente al 
lenguage poético; el sujeto y el predicado se hallan en nomi­
nativo: Hom.: ';sa.pai:>v vüv, AtÓ¡.,.'l)Oe:<;, i1el Tpwe<rO'L ¡.,.áx_e:a';sllt, 
pelea pués, Diómedes, valerosamente contra los Troianos; 
1ta.toa ó' é¡.,.ol ).uaa.C 'te: <plA,¡v 'tá 't' ocTCoLva. Mx.ea'.:3-al, dadme 
mi querida niña y tomad el precio del rescate. 

XIV. 

'f O ~e:iíoo<; O\J OÚ\l(XO'(XL (IA'lj'.3-&<; 7t0t~tv. - "E'lte:'t(Xl 'tTI rlpe:'tij 
aw~e:cr';saL. - ~u U, 11.v 'tL -SX,"I)<; ~e:A'ttÓv '7Co';se:v ).a~i::tv, 'ltstp&a';sal 
xal ¡.,.ol ¡.,.e:'ta.OtOÓvat. - 'H 1ewpy(a ¡.,.a'.:l'e:tv P4a'r'IJ éa'tl, xal 
~Ofo'r'IJ épyá~e:a'.:3-a.l. - ~wxpá'r'l)i;: 'tot<; -rptáxona oi'.>x é'7Cefo'.:l"lj, 
oux 'tO '7C1Xp1X 'tOU<; vó¡.,.ou<; (XU't<°;> 1tpOO''táTie:O'';sat, - Nlx,¡aov opy~v 
't<°;> ).oyl~e:a';sal xa).<'3<;. - To 'ta<; l&la<; e:ue:pye:crla.<; {mop.t¡.,.v~axe:w 
xal ).éye:lV ¡.,.Lxpotí OEL\I o¡.,.otóv éO''tl 'ti¡í OV€l0L~e:tv. - El ote:a';s.: 
XaAXtOÉa.<; 't'r¡V 'EAA(X&(X crwO'SlV, ú¡.,.e:t; óe IX.'7COOpáasa';sal 't!X TCpáy­
¡.,.a'ta, 0\))( o~'.:!'~ ote:cr'.3-e:. - 'A';sáva-ra p.ev q¡póve:L 't'C-:Í ¡.,.e:ya.AÓIJ>ux.oi; 
e:lvat., ~V'l)'ra Oe 't<°;> au¡.,.¡.,.é'tpw<; 'tC-:ÍV .Ú1ta.px.óv-r(,)V aito>.aúe:tv. - Ou 
ost (!)LAl::LV ti<; fllO'~O'OV't<X<; IX.AA<X ¡.,.aAAOV ¡.,.tae:tv i><; (!)lA~O'OV'r(X~. -

1 
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El ~V úalouaLV taa':3-aL wxx&., ó x.puaoi;; ~'t"'t'OV x'C"iíµa 't'OU x>.a(e:LV 

a.v ~v. - Móv<i> ta't'p~ 't'OU't'O xat aunryóp9 e~e:a't'', á1tox't'avstv 
, , "" . ,;, , , T, , , • , , ,, , 

µe:v IX7CO,.i/X'/W,l oe: µ-r¡. - ai;; oµOLO't''rj't'IXi;; 7CCXV't'ax_ou o 't"rjV IXA'rj" 
':3-e:uxv doL>i;; X<X.AALG't'(X bc(G't'(X't'(XL e:úpfoxe:LV. - Tou't'' s<p-r¡ axe:1t't'éo,¡ 

1' / N 'i> f :J I > ,;,\ \ \ / ,;,t 
SLVIXL' 't'L<; X't"rjGL<; oLX(XL(X i.G'tLV' ime:Lo-r¡ 'tO fl.E'I \IOfJ-LfJ.OV oLXaLOV 
r , ,;,• ,, A' "H , , ,;, • ,, , , 

uvat, ,o oe: avoµov ¡-,Latov. - ')")'c.A'tlXL ye osupo -r¡ ,s µax_T¡ 1tavu 
tc,x_upix ye.yovévat xat lv a.u't'ií 1to>.>.oui;; 't'b>V ')'V1Jplµt>v 't'e:':3-vávaL. -

Ilp1J't'<X')'Ópai;; iAe:ye: 1ttX\l't1J\I X.P'rJfJ-tX't'IJV µét"pov e:lvaL étv':J-p1J1tov. -
Iláv't'e:i;; a.V Ó!J.OAO')'~G<XL't'S óµóvoL<XV µéyLG'tOV áya':3-ov e:lvat 7tÓAe:L, 

a,rlaLv M 1erí.v't'1JV xaxc':>v aMav. - Ka'xi:>i;; 1ta.':J-e:tv Ú1to 't'i>v xpm-
, , ,;, , , , , , ,;, , 'f:... , "O • 

't'OVIJV OUoSV XIJ/\USL ')((XL 't'Oui;; µ-r¡oev e:-.,¡fJ,<Xp't"rjXO't'<X<;. - G't'Li;; ')'<XfJ-eLV 
A'''' 'c..• A\' 'I>' A\' " ( '") ¡-,OUAe:Ue:'t' oux op,.ilJ<; ¡-,OU/\SUe:'t'aL, oLO't'L ¡-,OU/\SUS't'aL X,OU't'I,) X/XL O\J't'I,) 
ycxµe:t. - O( OLoáaxa">.oL 1tapa't'L~éaaL 't'oti;; 1taLatv l1et 't'WV ~&.~p1Jv 

&.vayLyVC.ÍGXSLV 7COL'rj't'6>V &.ya~i'>v 7COL~fJ,<X't'<X, iva ópé')'IJV't'<XL 't'OLOÜ't'OL 
' "" II ' 'P ' ' ' t' ' r ye:ve:a,.i al. - apa IJfJ,CXLOL<; a1te:Lp'lj't'<XL ')'\JV<XL1olV 7CLVe:LV o~vov. -

1" n , 'Y A , ~• , , , , , 1,;, • e,.. • , 
\\li <¡)LAC .. 'l)Ol ¡-,pO't'OL, o~ 't"rJV e:mG't'€LX,OUGav -r¡µe:pav ~oe:tv 7CO,.¡OUG 

ex,ov.ei;; µupl1JV rf.x~oi;; xaxwv. - Ilapaxe:AeuÓ¡.,.e:~a 't'~ ve:avCax9 
aoq¡Cav 't'e: xal &.pe:'t"r)V &.c,xe:!v. - O( vóµoL 1tapa')")'é>.Aouat 't'~ 1ta't'pt 
't'~ a~ ae: lv µouatxií xat yuµvaa't'tX~ 1taL3e:úe:w. - A( ~oovat ,ce:C­

~ouGL n¡v ljiux,~v µ~ a1Jcppove.!v. - Ilá\l't'e:i;; att"oÜv't'aL 't'oui;; '.J'eoui;; 
\ 1 •\ > / > C,.. \ 'i, \ 'i> 'i, / 

't'a µe:v cpat.lA<X a1to't'pe1te:Lv, 't'lt')'lt,.ia oe otoovaL. 

Leccion XIV. 
Del Participio, 

El participio es como el infinitivo nombre verbal, pero se 
diferencia del infinitivo en que participa de la naturaleza del 
adjetivo, mientras que el infinitivo del (( nomen actionis ». 

A. Uso atributivo del Parti~pio. 

El participio se junta á un sustantivo para daTle una 
cualidad determinada: 7tÓALi;; e:upe:Cai;; &yuuxi;; ix,ouaa., i. e. s'egun 
Hom. e:úpu&yuLa ó ~ e:úpe:(ai;; &.yut&i;; ix_e:L, una ciudad con 
anchas c~les; a( xa">.oúµe:vaL Ató">.ou 'l'rÍªºL, las llamadas . islas 
del Eolo. 
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ÜBSERV. El participio se sustantiva anteponiendo el artí­
culo: o( 1tapóv.e:i;;, los presentes; ó :rox.c.ív, el primer venido; 't'o: 
MoV't'a, el déber etc. 

B. Empleo del Partic-ipio en aposicion. 

El participio sirve tambien para juntar al sustantivo una 
cualidad ó una accion pasagera, que en otros casos se expresa 
por oraciones incidentes explicativas. Se emplea de cuatro 
maneras: 

l. temporalmente, con la distincion de los tie~pos dada 
anteriormente: 1tpoi;;éx,e:'t'e: 't'OÚ't'oLi;; &.vayL')'VIJGXoµévoti;; 't'ov vouv, 

prestad atencion á lo que se lee; wi;; apa ip1Jv~aai;; &.1te:~~ae:'t'o 
(Hom.), habiendo hablado ·así, se marchó. Las expresiones 
!x,1Jv, 'cpép1Jv, pueden á menudo traducirse por la preposicion 
con: 't'~ vaui;; &.1téa't'.tAav sx,ov,a 'A">.xC3av, mandai:on á Alcidas 
con buques; x,pc.,µe:voi;;: 7tOAA] 't'éx_v11 x,p6µevoi;;, con mucha habi­
lidad; &.px,óµe:vo;, al principio; 't'SAe:U't'b>V, al fin; füaAL1twv x,póvov, 

. después de una interrupcion; e:ú 1totwv, xaAwi;; 1t0Lwv, por dicha, 
con razon. 

2. causal y finalmente; si el participio se refiere á un 
tiempo presente puede traducirse al castellano por el gerundio 
ó la conjuncion porque (por lo que); pero si se refiere á 
un tiei:n,po futuro, debe traducirse. por las conjunciones: afin 
d ' " >,;, ~ ,;, ' A A ' ' e que, para que: oux e:a't'lv aoLXOW't'a ouvaµw pe:paLav X't'-r¡aa-
a~at, no se puede adquirir poder firme cometiendo injusticia; 
't'O\I &.3t.XOÜ'/'t'(X 7tapcx. 't'OUI;'; 3txaa't'ai;; IX')'$LV 3sl olx-r¡v Maov.a, · al 
criminal se debe llevar delante · de los jueces, para que 
sufra castigo. 

3. hipoteticamCJ1,te, uso ·muy frecuente; generalmente se 
traduce en castellano por la conjuncion <<Si >J, á veces por el 
gerundio: 't'OUi;; cpD.oúi;; e:ue:pye:'t'OÜV't'6i;; xat 't'OU; ix.~o\l( ou~aea~e: 
xoA&,m, haciendo (si haceis) bie_n á los amigos, podréis tam­
bien castigar á los enemigos; oux la-r:w tí.px,e:w µ~ OLOÓ\l't'a µLa~óv, 
no se puede gobernar sin dar (si no se da) sueldo. 

4. en sentido de concesion; uso muy raro: 't'o íío(,)p 
' ' " " 1 1 b e;u1Jvo't'a't'ov, apLa't'ov ov, - e agua es o mas ara to, siendo 

(aunque es) lo mejor. 
Braun,. Gram, griega. ll. ó 



66 

O. El Participio con un caso absoluto. 

l. El genitivo absoluto generalmente debe traducirse por 
conjunciones temporales, causales ó hipoté~icas: IJ.:pLx)-éou;; 
~youµ.évou 1tOAAa xal xa).a 'lpytJ. &.1e.:&&l~avto o( '.A.':J''l)vatoL, mien­
tras que P. los gobernaba, realizaron los Atenienses muchas 
y beUas obras (Pericle duce etc.); vauµ.ax.i'.a;; -ysvoµ.é\l'I);; 't'énapa, 
't'pL~psL, ).aµ.~ávst rop-yw1t~, pugna navali facta G. quattuor trire­
mes capit; poét.: -yslJot't'' av miv ':J'.:oü 't'&X,v<.>µ.é-;ou, todo puede 
suceder, si un dios lo prepara (.:l nx.v~'t'o). 

ÜBSERV. El genitivG absoluto de los griegos se diferencia 
del ablativo absoluto de los latinos: 

a) en que se omite á veces el sujeto del participio (si 
fácilmente se puede suplir): Üo->'t'o,, si llueve (Jupi~r). 

b) que se debe expresar el participio del verbo sl'vat; 
aoü 1tato°' oV't'o;; - te puero; una excepcion hacen los adje­
tivos lxi.ív y ixx<.>v: éµ.ou tí.xov't'o,, me invito; 

c) que en griego es mas frecuente el uso del participio 
activo: ó Küpo;;J 't'OV Kpotaov vtx~ aa,, xa,.:a't'pÉIVIX't'O -ro~ Au&oú,, 
Cyrus Croeso victo Lydos sibi subjecit. 

2. El acusativo ab.soluto es usado en algunos verbos 
impersonales especialmente: Mov, cum oporteat _:_ oporteret; 
é~óv, 1tapóv, mientras se. puede ( cum liceat, liceret); 1tpo;;~xov, 
cuando convenga, M~av, habiendo sido resuelto; oMst, é~ov 
slp~\l'l)V á.ystv 1eó).sµ.ov a(p~a.:-rat, nadie, si tiene libertad de 
observar la paz, escogerá la guerra; oE }:upaxoúatoL xpaúrn 
oux ó).(rn ex.p;;,V't'o, &ouva't'cv ov év vux-rl fí.).).9 -r9 Cl'l)l1~"ªL, los 
Siracusanos alzaron no pequeña gritería, siendo imposible 
durante la noche dar señal por algun otro medio. 

D. Suplementos del Pat-ticipio. 

Para mayor claridad se juntan al participio ciertas par-· 
tículas; suplementos del participio de esta especie son: 

l. /iµ.ix, al mismo tiempo, para la designacion de la con­
temporaneidad, v. g. o( "En-r¡v~ éµ.áx.ono li¡,.a. 1topsuóµ..:vot, los 
Griegos pelearon durante la marcha. 

2. ¡,.s-ra;ú, entre, ca$i en la misma significacion que el 

l 
1 

1 

r 
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anterior: é1eiax..: µ.t ).éyoV't'a µs't'o.~ú, me hizo parar en meclio 
del discurso. 

3. cxu't'Cxa. y su':J'ú;;; para designar la consecuencia inme­
diata: 't'~ 0€~l~ xépi .:u'.J-u, &.1to~€~'1JXÓ't'l &'1t&X€l\l't'O, al ala derecha 
apremiaron luego de desembarcado. 

4. 't'Ó,.:, .:l't'cx (xfca), s1tet't'a, oü,~, se juntan al verbo 
principal para designar que la accion del participio se realizó 
anteriormente: xa't'cxAmilv cppoupav oÜ't'~ é1t' • ofaou &.v.:x.wp'l)Cl.:v, 
habiendo dejado una guardia, volvió á casa. 

5. Al contrario xal1tep (raro xcxi'. solo) juntado al par­
ticipio debe traducirse por aunque (por mas): xafa.:p oÜ-r<.> 
aocpo;; i>'> ~EA't'L<,)'> av yivoto, aunque eres tan sabio, podrias 
acaso hacerte major, = por mas sabio que seas etc.; Homero 
separa frecuentemente xai'. y 1t.:p: o( M xal &.x.vú¡,..:vol 1tsp é1t' 
a.u-re¡, ~ou y.:"J..cxaaav; por tristes que estuviesen, se reian sin 
embargo cordialmente de él. 

6. &-r.: (semejante á otov, ola o~) acentúa la significacion 
causal del participio: xa-ri3ap':J'.: 1távu n-o).u /i-rs µ.axpc':ív -rwv 
vux'ttÍ\I ouawv, durmió muchísimo, siendo las noches largas ( comp. 
el lat. quippe cum; quippe qui). 

7. ~ y é.ía1t.:p junto al participio designa lo expresado 
por ei participio como opinion, parecer del sujeto principal. 
Ambas partículas se juntan al participio en aposicion y á un 
caso absoluto. Si la opinion expresada por la construccion 
participial se designa como falsa, pueden~ y l>a1t.:p traducirse 
por: <1 como SÍ )); si al contrario no se juzga sobre la falsedad 
ó verdad de la opinion puede expresarse por: «en la opinion» 
y otras semejantes expresiones: os3Caat -rov ':J'áva,ov t>, .:l 
dóó-r.:, ~L ¡,.éyta,ov -rwv xaxwv éam, temían á la muerte como 
si supiesen bien que es el ~ayor de los males; ~µeI;; 1táv-r.:, 
l~).i1eoµ.:v 1tpo, au-rov ~ tx1Mxa ¡,.á).a &.xouaóµ&'>OL ';J-auµ.aalou, 
't'Lva, ).óyou,, nosotros todos le mirábamos en la opinion de 
que oiríamos desde luego unos discursos maravillosos; poét. 
Z~.:a-rt cp<.>vetv ~ ep.'OÜ µ.ó\l'I),; 1te:Aa,, puedes hablar, estando yo 
solo cerca (en la conviccion etc.). 

E. El Participio predicativo. 

El participio como el infinitivo sirve de complemento á 
un verbo, y como tal puede referirse: 

6* 
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l. al sttjeto de la oracion, (véase lo dicho sobre la con:. 
cordancia): 1taúea~ ád 1tept 't"6>\I cxÚ-r6>v ~ou>.euóµevot, cesad de 
aconsejaros siempre sobre lo mismo; ta';J-L >.inn¡po, wv, sabe que 
eres molesto. 

2. á una palabra regida: ó 1tó>.sµ~ l1tauae -rou, 'A~­
valou, &et 1tept -rGiv aú-ri>v ~ou>.euoµévou,, la guerra hizo cesar 
á los At. de aconsejarse siempre sobre lo mismo; oloa. a.vrov 
AU1t'l)pov 5na., sé q_ue él es molesto. . 

Los verbos que admiten un participio predicativo ( de 
complemento) pueden dividirse en las siguientes clases: 

l. Verbos que expresan el estado como: &'f.."', 't'U')'Xá""' 
(poét. xupé"'), >.a.v';J-áv"', q>a.Cvoµat, O'l)AÓ"', q>av~ó,, o~>.ó, dµt, 
!otxa, OLa.-re>.fo, OLá'Y"', persisto; &véx.oµat, xcxp-repfo, persevero, 
sufro, xáµv"'; a1tayopsúc.>, desespero; así como los verbos que 
expresan prineipio, interntpcion ó terminacion de algun estado : 
apx.oµcxt, principio, q>';J-áv"', prevengo, otx.oµcxt, me he ido, ém 
- ota>.efa"', interrumpo, ceso, 1tcxúc.>, hago cesar (mxúoµcxt, 
ceso). - Con frecuencia se traduce el participio griego como 
si fuera verbo principal, al paso que el verbo principal se 
toma adverbialmente: v. g. X'l)pÚ~cx, &'f.."', tengo anunciado; -.e, 
&'t'UX,e 1tcxpayevóµevoi;; ¿ quién estaba casualmente presente? 
OLa't"tAí:'> eüvotav &X,c.>v miaw úµtv, tengo continuamente benevo­
lencia para con todos vosotros; µ~ xáµ-r¡i; q>().ov ávopa eúep­
rm:-iv, no te canses en hacer bien á un hombre amigo; /1.).).a 
µuplcx ém>.dim M'Y"'", omito decir .otras innumerables cosas. 

ÜBSERV. Tambien el verbo elµ( puede juntarse al par­
ticipio: ~ 'toÜ-ro oúx ia-rL yt-yvóµe;ov mxp' ~µtv; ¿ no está esto 
sucediendo entre nosotros? ooui; la..i. - dederis. 

2. Verbos de perccpcion: ópii"', veo, &xoú"', oigo, olocx, 
sé, µav';J-iiv"', aprendo - sé; rtyvc.íax"', conozco, cxta~ávoµaL, 
observo, percibo; eúplax"', encuentro, µéµ.-n¡¡,.aL, me acuerdo; 
varios de estos verbos llevan el objeto en genitivo; - ~ sloov 
aú.oui; 1t&A<l{O\l't~' o( AS'l)AtX'tOÜ\l't~ eú':J-u, &q>év-rs, 't'CX X.P~!J.CX't'(X 
é'q>euyov, cum eos appropinquantes vidissent, praedantes praeda 
sta.tim relicta fugam capessiverunt; ~xouaá 1to-re ~c.>xpcfroui; 
m:pt q>l>.c.>v oui>.eyoµévou, oí una vez disputar á Socrates sobre 
los amigos (audivi Socratem disputantem) etc. 

ÜBSERV. Con aúvoLoá µ.oL puede referirse el participio al 

... 
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nom. del sujeto ó al dat. (µ.ot): éµau-rc¡> ~uv'ríoeLv oúoiv éma-rá­
µev~ ó éma-ra.(J.év<¡>, de no saber nada. 

3. Verbos de afecto, como: x.cxlp"', ~ooµat, .ép1toµ<X.L, me 
alegro, &.yamfo, estoy contento (me gusta), x.a.>.e1t~ q>ép"', 
aegre · fero; cxtax.úvoµa.L, me avergüenzo, µs-ra.µe'>.oµ<X.L ó µe-rcx-

!'\ l . t t H ' 1:• ' ' ' ' ' ¡,.&11eL µoL, o sien o e c. om. o o& q>pe:aL t'~1te:'t axou"'", pero 
él se alegró en el alma de oírlo; µe:-raµé>.e:L aÚ't~ q,e:uaaµ.év<¡>, 

. él (lo) ha sentido haber mentido. 
4. Verbos que expresan mostrar, anunciar, convencer etc., 

oelxvuµt, á1toq>al•1c.>, muestro, l~e>.érx.hl, convenzo, áne11>.c.>, anun­
cio, óµo>.oyfu, asiento, confieso; <l>().L1t1to, 1t!iv-ra. é've:xa laU'tou 
1t0Li>v é~e).~).e:yx-rat, está probado que Filipo hace todo por 
sí mismo. 

ÜBSERV. Muchos de los verbos citados' llevan el par­
ticipio ó el infinitivo, pero con significacion algo d,iferente, 
v. g. &px.oµaL OLOiÍaxc.>v, principio á enseñar; - apx.oµa.L 
&LMmmv, principio á enseñar (y no hago otra cosa); atax.úvo­
µat ).é'Y"'", tengo vergüenza al decir (pero digo: al decir); 
alax.úvoµcxt >.i-ym, tengo vergüenza de decir (no digo). 

F. El Participio con tf.v. 

Por la aclicion de la partícula av recibe el participio como 
el infinitivo la significacion de posibilidad ó la relacion á una 
oracion hipotética; como el infinitivo podría expresarse: 

l. por el optativo con (X\I: lyw etµL -ci>v ~ofo, µev (X\I 
e)e:yx.':J-Lv-rwv, ~ofo, o' av é>.ey~áv-r"'v, pertenezco á aquellos que 
se dejan de buena gana convencer (ot av é>.erx.':J-e:tev) y que 
tambien convencen de buena gana ( ot rlv il>.éy~euxv); 

2. por el indicativo hipotético con 11. v: 4l().L1t1to, Ilo't'l-
1: '\ ' ' 'l. c.. ' " ' ' ., , .IR,- \ '"t-- 'Ü' c..' o(XL(l\l lá:A!,}\I )((XL oU\l'l)..i&~ ª" au-ro, &X,SL\I > &L t>l"'UA'I) .. ,.,, 11U\l,.¡LO"' 
&1téo"'xev, Filipo, habiendo tomado Potidea, y habiendo podido 
(o.e louv~~ /J.v) guardarla pl},ra .sí mismo, si hubiese querido, 
la devolvió á los Olintios. 

G. Adjetivos verbales. 

Los adjetivos verbales son como los participios nombres 
verbales de la naturaleza de los adjetivos. No se refieren á 
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un tiempo determinado. Frecuente es el uso de los adjetivos 
verbales en -'t'~, para expresar la necesidad. Puede haber 
doble construccion: 

l. el objeto de una acc;ion necesaria se hace sujeto y el 
adjetivo verbal se i'e:fiere á él, v. g. ó 1ta.níp aot 't'tfJ.T¡,io; la,lv, 
pater tibi venerandus est; ~ 1eó>.t; 't'ot; 1eo>.l't'a.~ J<p&A"t¡,ia., al 
estado deben ayudar los ciudadanos. 

2. la construccion neutra por la cual. se acentúa la nece­
sidad de la accion de un modo especial; en este caso se halla 
el objeto de la accion en el caso que exige el verbo: Otc.>x,iov 
't'~v ápenív, se clebe seguir á la virtud; elp-fv'l)v áx't'iov la·tlv, 
pax agenda est. 

La persona que debe hacer algo, se halla en ambos 
casos en dativo. 

XV. 

Mi't'pto; 7tpo, ffaa.ná<; elµ.t, &Ae~µ.c.>v, ei 7tOlc7ív 7tOAAoÚ;. -

º •~• " ~ ,, r ' ' 'A , 'f' ', c.. uo 1)0',.10V't'o o't'e 'l)V ,e't'et.eun¡xc.><; yvux,. - ov t.oyov aou ,.1·a.u-
µáaa.; sx.c.>. - Miyta't'ov 't'W\I x«xc7ív -.urx.ávet ov 't'o &.otxdv. -

"Oa't't<; ~Oe't'a.L ).iyc.>v &.el, A&A'l)';J-ev a.Ú't'ov -,;o~ ~uvouaw c:iv ~cxpú;. 
"A~ ,, " " , " , ,~ r _ , - vupcx ,.eye~ o; a.v 't'OU<; <p~"ºº' 't'ou; 'ltpca,.,ev w 7tOlc.>'J cp!lL-

~ -, T , , ,, r , 'A , ~, , \l"l)'t'CXl U"t¡AO\I &l\l(XL xa.t 't'OU(; UO''t'epov eu 7t0l"t¡O'CXV't'a.. - V'ljp utXCXlo; 
, " 1 ,, ~ , \ ¡:¡_ , r O ~ , t ,, ea't'l\l o; 't'a. µeycx,.a. xcxp't'epel µ.-r¡ A<l.fl.l"a.vc.>v. - ,.1so;, ~ eotxe, 

ítOAArÍ.Xt<; x.a.(pet 't'O~, P.,t'J µ.txpou, µeyá>.oui; 7t0twv, 't'oui; O& µe:yá­
Aou, µ.txpoú,. - T ou-ro 't'O ypáµ.µ.a. O'l)Xot ~suo-r¡ 't'l¡V Sta.';J-~X'IJ'> 

f r, ! ~· r, ' ' y' ,, ~ ~ _.., r, ouaa.v. - A7ta.v,., oa o¡,ytboµ.e:vo; a.v,.1pc.>1to, 1tom, ,a.u,., ua't'e:pov 
>.á~o~ 1h ~fJ.<l.¡>'t"'l)fl.&Wl. - O( '.A';J-r¡1>a.fot (jlllV$p01> &7tOL'IJO'<l.\l Otl)( 
toli 1to>.e:µ.oünsi;, á>.>.' Ú1tep XOt\l~(; lAe:u'.:J'epla.; 1tpoxwou•>e:Úov't'e,. 
- Ilpo; 'tOU(; 7tOA$fl.LOUi; µ.eya.Aocppovia't'epot ylyvovw.t oi «V ~U\16l­
oc7íatv fauTot; ei ~O'X'l)XÓ't'e;. - Et ytyvwa>m<; l¡,.oü <p'.:J-$yyoµ.ivou, 
of,>.c.>µ.á aot ylyve,a.t mxp' lµ.oi'.í. - 0pa.aú~ou>.oi; xa.>-w, l1tol"t¡asv 
oÜ't'c.> ,e>.e~all, 't'ov ~lov. - 'Afüxer't'e 1t0Aiµ.ou ápx_ov't'~ xa.1. 

~• ,, II' - - r - " , ' a1to\lu!l, t.uone,. - o:v-:~ 1tetpc.> \ltx~v e:u í.Otc.>v · ecxv yap ,ou, 
qi().ou; Xp1X't'1); ei 1toti'iv, ou ~ ao~ OÚV(,)\l't'<l.l CX1>'t'ix.uv o( r.o).iµ.tot. 
- Ta 7te:p1. Ilú>.ov ú1t' &.µcpo't'spc.>v X(l't'(X xprfro, bto>.eµ.e:t't"o, 'A~-. 
va.fot µ.ev 1te:pt1t>.éovt~, Ile:>.01tow-ratol M iv -~ ~m:(p~ atpa.'t'o1te­
oe:uóµ.evot. - 'Eyw O(fl.CXl ~"t¡<plaa.a';J-a.l áv 't'O 7t}.~";J-o, . auve:>.';J-ov 
't'ou; xpa.'t'lO"t'Oui; xa.1. 't'tfl,a.ti; xa.1. oopol, 7tAE:O\l&X't'e:Iv' fí.µa. µev auva.-

• yopsuóm.>v -fµ.i>v, <Xfl.ll M a.ta-1.pov 011 &.m>.éye:w. llo>.>.o1. ~º'IJ 
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&~<l.1tll't'Y,O'<l.V't'e, )((ll Ol!lAll';J-Ón~ 't'c7i\l mxpÓV't'c.>\I Xt\lOÚ'Jc.>\/ a1te:AÚ­
~aav. - rpáµfl,ll't'(l µa.';J-erv oet xa1. µ.a';J-óna. \IOU\/ tX.f).V. -
r O 't'pt; X(l)(OOatµ.c.>v OO''t'~ Q\I 7t&V"t¡; yaµ.1;t. - Xp~µa.'t'a. X't'c.>­
µivou, e:u<ppa.lve:l )((XL X&X't"'l)fl.&\IOU' e'>.eu';J-eptw.epov )((ll ~OlO\I ~iív 
1tot&t. - IloAAc':>v xa.'t'o: r~v xa.t xa.'t'Q: <;J-á>.a.aaa.v ~PL(,)\I O\l't'(,)V 
µéyta't'ÓV lai:l ~plov yuv~. - Te¾, X.P'IJO''t'a; xa.1. ~oovo:; xa.t AÚ1ta.; 
xa.1. a.(pe:'t'iov la·t:1. xa.1. 1tpcxxTéov. - "Ev&xa. yáp 1tou &.ya'.:J-€iv 
fí.1ta.V't'll ~µ.Iv e&o~e: 1tpa.x't'e:Óv &iva.t. - "Op-r¡ úµ.{v Óp1he oncx 
1tope:V't'éa. 

Leccio~ XV. 
Sobre algunas particularidades de las oraciones relativas. 

A. Atraccion. 

l. El pronombre relativo concuerda por lo general en 
género y número con el antecedente, v. g. µiµ.V"t¡a~e: 't'oÜ opxou 
'v Ófl.(,)fl.ÓXo:'t'e:, acordaos del juramento que habeis jurado. 

2. Una excepcion de esta regla es la atraccion, que con­
siste en que el pronombre concuerda con su antecedente tam­
bien en caso, v. g. µéµ.V"t¡O";J-e 't'ou opxou o~ óµ(,)µóxa.'t'&, 

3. Con la atraccion tiene frecuentemente lugar la abre­
viacion que consiste en la supresion del artículo ó del pro­
nombre demostrativo y en la contraccion del pron. relativo 
con su antecedente en una sola oracion: µ{µ.v11a';J-., o~ oµc.>­
µ.óxa't'e opxou. 

4. Si el antecedente es un pronombre, queda solo el 
relativo, y se halla en el caso en que debía de estar el demo-

• ./ ~ ~> I I ~ I U> strativo: fl.~fl.\l'ljl1,.1& ou O(J.(,)fJ.OX<l.'t'E = IJ.&(J.'>'1)0',.1& 't'O\J't'OU o Cfl,c.>-
µ.óxa.'t'e; acordaos de lo que habeis jurado; &.µe:).i'i ~v µe 3e:r 
1tpánm = &.µ.e>.€> 't'OÚ't'c.>v a µ.e oe:r 1tpánew, descuido lo que 
debo hacer. 

La atraccion puede tener lugar bajo las condiciones 
siguientes: 

l. la oracion relativa debe determinar á su antecedente 
esencialmente, de otro modo no puede tener lugar la atraccion. 

2. El pronombre· relativo debe estar en c,cu~ativo y el 


